LEARN RUSSIAN
THROUGH STORIES




YTPO / Morning

9 masn. YTpo. léaylwKa BaHa npocHyaca ceroaHa GueHb paHo. Houbto oH nadxo cnan. OH Ayman o
npasgHuke. OH ayman o napaae. KoHéuHo! Cer6aHa 9 mas — Benrkuii npasaHuk! CeroaHn feHb
No6éapbl. CeréaHA NpasaHUK U ceroana byaet napaa. Aéayuika oaesaetcs. OH 6epét Bce cBOM Meaanu u
Harpagapl. CeréaHs eré aeHb. MHOro ner Ha3ag oH 6bia HA BOMHE. OH XOpOoL O NOMHUT 3TOT AeHb B
nuctépun — 9 (aesAToe) mana 1945 (TbicAda AeBATLCOT COPOK NATOro) réaa. ITo AeHb KOraa 3akOHUYMNach
Bennkasa OtéuectBeHHaA BonHa.

MBaH NeTpdBuY BeTepaH BolHbI. EMy yxké 92 (aeBaHOCTO ABa) roaa. OH poaunca B 1927 (Tbicava
[eBATLCOT ABaauaTb ceabMOm) roay. Emy 6bino 18 (BocemHaaLaTth) eT Koraa 3ak0HUMAaCh BOMHA.

Cnosapb / Vocabulary

1) paHo [pa-Ha] — early,

2) nnéxo [nno-xa] — badly, poorly,

3) cnan [cnan] — (he) slept (past tense from verb «cnatb» - to sleep),

4) o npasgHuKe [Npas-Hu-Ke] — about holiday (Prepositional c.) (holiday - npasaHuk),

5) ayman [ay-man] — (he) thought (past tense from verb «aymatb» - to think),

6) BenuKui [BU-Nn-KMiA] — great, large, mighty,

7) DbéHb No6éapbl [neHb na-6e-abl] — Victory Day (Genitive c.) (victory —nobepga),

8) Harpagpl [Ha-rpa-gpl] — rewards, prizes (sing — Harpaaa),

9) MmHOro net Ha3ag — Many years ago,

10) Ha BoiiHé [Ha Bait-He] — at war (Prepositional c.) (war — BoliHa),

11) Bennkaa OTéuectBeHHana BoiiHa [BU-NM-Kaa aTe-unC-TBUH-HaA Bali-Ha] — Great Patriotic War,
12) 3akoéHumnnacb — ended (fem.ending) (past tense from verb «3akaHumBaTbca» - to end).

«3TOT AEHb B UICTOPUN» Hukonait TuwmH



HAYANO BOMHBI/ The beginning of war

OH OTAINYHO NOMHUT BCIO BOVHY. OH NOMHUT Kak NépBblit pa3 yBnae/ HeMELKME TAHKM 1 yCibilwan
B3pbiBbl. EMy 661210 Bcerd 14 (yeTbipHaauaTb) feT Koraa Hayanack BoHa B 1941 (Tbicaya AeBAaTbCOT COPOK
népsom) rogy. OH 6bin ewwé coBcém pebEHKoM. Erd oTéw, n cTapwnii 6paT Nnowan B apMuio Ha BOMHY, a
OH ocTanca ¢ mamon Adma. OH nomoran éi 1 3awmwan eé.

MépBsble réapl OTéL, U CTApLLINM BpaT HECKOJIbKO pa3 NpuesKanu Aomoi. Bcé 6b110 xopowd. OgHAKO B
1944 (Tbicaya AeBATbCOT COPOK YeTBEPTOM) roay Mama n BaHa nonyunam naoxve usséctua. Nx otéu u
bpaT nornbam Ha BonHé. Mama Bauu génro nnakana. OHA nndkana Kaxapin geHb. BaHsa cHavana agénro
He eN 1 NAAKaA Kaxayto Houb. MoTém OH penn Toxe NOUTH Ha BOMHY. EMy 66110 yxké 18
(BocemHaaLaTh) NeT Koraa oH nowén B CoBéTckyo Apmuio. Mama He xoTéna, 4Td6bl OH LWEN Ha BOWHY.
OHa 6osinacb notepATb 1 erd TéxKe. OHA d4eHb Ntobuna ceoerd cbiHa MBaHa.

Cnosapb / Vocabulary

1) otnnuHo [oT-nmnub-Ha] — perfectly,

2) népsbli1 pa3 [nep-Bblli pac] — the first time,

3) HeméuKue TaHKKU [HU-mel-Kue TaH-Ku] — German tanks,

4) emy 661010 Bcerd — [Mmy 6bi-na pcu-Bo] — He was just... (then the age),

5) OH 6bin... pe6EHKOM [OH Bbi.. pu-6&H-Kkam] — He was ... a child (Instrumental c.) (child —
pebéHokK),

6) nownu [naw-nu] — (they) went (from Perfective verb — noiiti, imperfective — xoants),

7) ocranca [ac-Tan-ca] — (he) stayed, remained (past tense from verb «octaBaTbcs» - to stay),

8) nomoran [na-ma-ran] — (he) helped (past tense from verb «nomoraTe» - to help),

9) sawmwan [3a-wm-wan] — (he) defended, protected (past tense from verb «3awuiwaTe» - to
protect, defend),

10) npuesxkanu [npu-iies-Ka-nu] — (they) were coming (from imperfective verb — npuesxarto,
perfective — npnéxatb),

11) ogHako [aa-Ha-Ka] — however,

12) nsBécrtua [us-sec-tma] — news (became out-of-date nowadays), modern word “news” — HoBoCTH,

13) norbam [na-rn6-nn] — (they) perished, died (past tense from verb «norn6artb» - to perish),

14) en [ien] — (he) ate - (past tense from verb «écTb» - to eat),

15) nnakan [nna-kan] — (he) cried - (past tense from verb «nnakatb» - to cry, weep),

16) notom [na-tom] — then,

17) pewnn [pu-wun] — (he) decided (past tense from verb «pelwaTtb» - to decide),

18) 6osinacb [6a-ia-nacb] — (she) was afraid (past tense from verb «60ATbca» - to be afraid),

19) notepATb [na-Tn-patb] — to lose (infinitive).

)
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HA BOWMHE/ At the war

OH CcTOAiN Ha BOK3ane oanH ¢ mamoli. Cképo npméxan ndéesa v MBaH cen B NépBblit BaroH. Y:ké uépes
OKHO OH Maxan mame 1 BUgen cnésbl Ha eé rnasax. OH Kpmyan: «Mama, s n06110 TebA! A BepHycb!
Obewato!» OHa maxana NnaaTKOM U Nnakana.

Hauyanacb HOBaA »K13Hb. MU3Hb Ha BOMHE. MIBAH O4eHb XoTén nomOdb nobeguTb Bpard. OH aénan BCéE,
yTO emy roBopusin. OH 6bi1 XOPOLNM NOMOLHUKOM U OT/INYHbBIM cONBATOM. OH He XOA W/ B aTAKY,
NOTOMY YTO OH 6bln MosiogbiM. Ho KaxKabl ieHb OH BUAE/ KaK N0AN YMUPAAU, KaK CONAATbI TEPAU
HOMM UK pyKU. bblan n xopdéwune aHU... BE4epom c TOBAPULLLAMM OHWN CUAENN Y KOCTPA U TUXO UTPAIM Ha
rutape n énu Kawy. MBaH yacto nncan nucbma gomon, ntobnmon mame, Kak u gpyrme congartbl. Bot ogHo
Takoe nucbmo:

«/lopozda mama!
Muwy me6é kopémkoe nucbmao ¢ ppéHma. BoliHd ewé udém, Ho A 8épro, ¥mo mbi nobedim!
A 06s3dmenbHo sepHyco! He nadus! A yenyo mebs u n0bnid!
Zo ckdpoeo! Teoli cbiH, BdHa».
Cnosapb / Vocabulary

1) Ha BOK3ane [Ha BaKk-3a-ne] — at the train station (Prepositional c.) (Train station — Bok3an),

2) CcKOpo [cKko-pa] — soon,

3) née3g [no-iect] —train,

4) cen B népsblii BaréH — took the first carriage, (cen — the past from the verb “cagntbcs” — to sit),
5) Buaen [Bu-gun] — (he) saw (past tense from verb «BnaeTb» - to see),

6) cnésbl [cné-3bl] —tears, (tear — cnesd (sing.)), Note: Letter E is always stressed in a word.

7) Ha eérnasax—in her eyes (liter. “on her eyes”) (Prepositional c.) (eyes — rnasa),

8) BepHycb [BUp-Hycb] — | will come back (future tense) (come back — Bo3BpaLwaTbes),

9) maxana [ma-xa-na) — (she) waved (past tense from verb «maxaTtb» - to wave),

10) »K13Hb [Xun3Hb] — life,

11) Bpara [Bpa-ra] — enemy (Genetive c.) (enemy — Bpar),

12) no6egntb [Na-6u-guTb] — to win, conquer (Perfective “nobeants”, imperfective “nobexxaats”),
13) pénan [ge-natb] — (he) did (past tense from verb «aénatb» - to do),

14) nomoéwHMKom [na-moLu-Hu-kam] — helper (Instrumental c.) (helper — nomoOLWwHUK),

15) conpgartom [can-ga-tam] — soldier (Instrumental c.) (soldier — conadT),

16) ymupanm [y-mun-pa-nu] — (they) were dying, (Perfective “ymepétb”, imperfective “ymnpars”),
17) y Koctpa [y kac-Tpa] — at the fire (Genetive c.) (fire — kocTép),

18) Kawy [Ka-wy] — cereal (Accusative c.) (cereal — kawa),

19) nucbmo [Nncb-mo] — letter,

20) He nndub [HKU nnaub] — Don’t cry! (Imperative informal).




CTPALLUHAA HOYb/ Terrible night

OaHaxAabl HOUbIO, KOTrAa OH 6bin B AepéBHe BO31e ropoaa, Bce CoNAaThl NPOCHYIUCL OT CU/IbHOMO WYMa.

370 66111 HeméuKMe camonéTbl. OHKN neTénu n 6pocanm 6Am6bI Ha ropos,. Bee conaadTbl NPOCHYAUCH U

NPUroTOBUANCH K aTake. OHK B3AM rPAHATDbI, BUHTOBKM W 3aMAacbl e4bl M CNPATaIMCb B OKONaXx.

CKOPO OHM yCAbIWAAU LWYM HEMELKMX MALLWH. 3TO 66NN TAHKM U BOEHHble MalwWHbl. ConaaTbl B3OPBANM

BCE HEMELKME TAHKM M Bpdcnanch B aTaky Ha Bpara. B 31y HOUb MBAH y3HAN, 4TO Takde HAcToALLAA BOMHA.

Bor cnac erd, u oH octanca xue. Ho y Herd 6b114 nynesana paHa B HOry. CoBétckune conaatel nobeannn B

3ToM CXBATKe M B3AAN B NJIeH MHOro HeMéLKUX conaar.

3Ty HoYb MBAH ewwé a6aro BCNMOMMHAA BCHO CBOK) KU3Hb. OH BCMOMMHAN KaK erd ToBapuLy, Nornbd pAasom c

HUM. BCMOMUHAN KPUKMU YyMUPAIOLMX Nt0AEA. BCNOMUHAN CTPALLHbIE 3BYKM IPAHAT M BbICTpeoB. BoliHa

3TO CTPALWHBIN COH, KOTOPbI Obl peanbHOCTbIO !

1)
2)
3)

4)
5)
6)
7)
8)
9)

Cnosapb / Vocabulary

B AepéBHe [B aAn-peBb-He] —in a village, small town (Prepositional c.) (village — nepésHs),
BO3ne ropopa [Bo3-nu ro-pa-ga] — near the city (Genetive c.) (city — répoga),

NPOCHYAUCBL [Npac-Hy-anck] — (they) woke up (past tense from verb «npocbinateca» - to wake
up),

wyma [wy-ma] — noise (Genetive c.) (noise — wym),

66Mbbl [6oM-6bI] — bombs,

rpaHaTbl [rpa-Ha-Tbl] — grenades,

B oKOnax [¢-a-Ko-nax] —in trenches (Prepositional c.) (trench — okén),

ycabiwanm [y-cabl-wa-nun] — (they) heard (past tense from verb «ycnbiwaTtb» - to wake up),
cnac [cnac] — (he) saved (past tense from verb «cnacaTtb» - to save),

10) nyneBasa pana [ny-nun-sas pa-Ha] — bullet wound,

11) MHOro HeMEuKuX CoNgAaT [MHO-ra HU-meL-KuUX can-aat] — many German soldiers, (used in Gen.)

12) BcnomuHan [bcna-mun-Han] — (he) recalled, remembered, (Perfective — BcndmHuuTe, imperfective —

BCMOMMHATBL),

13) ToBapwmuy, [Ta-Ba-puwy] — comrade, folk,

14) KpUKKN yMUPAIOLWMX NOAEN [KPU-KUM Y-MU-pa-to-LLmMX nto-aein] — cries (shouts) of dying people

(Genetive c.) (people — ntogn),

15) pednbHocTblO [pU-anb-HacTb-t0] — reality (Instrumental c.) (reality — pednbHocTb).



MATb/ Mother

Korpa BoliHa 3akOHUMNAC, BCe Bbinn cyacTamebl! MBAH Hbin CAMbIM CHACTANBLIM YUeNOBEKOM Ha CBéTe,
BeAib eré adma xaana poaHaa matb. OH XopoLld NOMHUT 3TOT AéHb, KOraa BéYepom OH Npuéxan B
poAHOIA ropopa, 1 nowwén Aomon ¢ Boksana. OH BUAEN poaHble YAULbI, U HAKOHEL, YyBUAEN poaHOM aom. B
OKHé 6bia cBeT M ABepb 6blNa OTKPbITA. OH 3aWwén 4omoén 1 yBuaen pogHyto ntlobnmyro mamy, Kotopas
6pdcunacb emy Ha WEO U LenoBana erd u naakana.

«BaHs, pogHeHbkuit! Tol BepHyncal PoaHoM coiHéYek! Tol kus! Tol gomal»

Cnosapb / Vocabulary

1) cuyactamsbl [Wwac-nu-bl] — happy (plural), (happy sing. — cuactaunsbliit (an)),
2) uyenoBékom [uM-na-Be-Kam] — person (Instrumental c.) (person —yenosek),
3) poma [po-ma] —at home,

4) popgHaa maTtb [paa-Haa maTb] — dear mother (pogHoit also means native),
5) Béuepom [Be-un-pam] —in the evening,

6) poaHON ropopg [pag-Hoi ro-pat] — native town (poaHoli also means dear),
7) ynuubl [y-nun-ua] — streets (plural) (street — ynmua),

8) 6podcunacb emy Ha wéto — rushed to hug him,

9) uenosana [uM-na-Ba-nal — (she) was kissing (Perfective “noyenosats”, imperfective “uenosart”),
10) poAHOI4 cbiHOUEK [paa-Holi cbl-Ho-4mMK] — (affec.) dear son,

11) bl KuMB [Tbl XKbiP] — You are alive!

«3TOT AEHb B UICTOPUN» Hukonait TuwmH



NAPAL/ Parade

Korga NeaH MeTpdsuy Bbiwen 13 Adma 1 NoWwéN Ha LeHTPANbHYI0 NAdwWaab répoaa oH yBuaen, Kak
AéTn HecyT uBeTtbl. OH yNbIBHYACA U cKa3an cnacbo pebatam. «Cnacbo Bam 3a nobéay!» - oTBéTMAM
pebsita. Ha napaae NBaH MNeTpdBUY CMOTPEN HA BOEHHYIO TEXHUKY, CAYLLAA NECHU U ellé pa3 NoaydYmn
Harpaapbl Kak BeTepaH BOMHbI. 9 Mas... Kako BennKuit aeHb! Kakdii Bennkuii npasaHuk! Hukorga oH He

3abypeT 3T0T AeHb B UCTOpUn!

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)

9)

Cnosapb / Vocabulary

Korga [kar-ga] — when,

Bbiwen [Bbi-wan] — (he) went out (past tense from verb «BbIxoanTb» - to go out),
LeHTpanbHylo Nadwaab ropoaa — central square of the city (Genetive c.) (city - ropoga),

uBeTbl [UBK-TbI] — flowers, (pl.) (flower — uBeTOK),

pebaTtam [pu-6a-Ta] — guys, boys (Dative c.) (guys — pebsiTa),

BeTepaH BOMHBI [BU-TU-paH Bail-Hbl] — war veteran,

npasaHuK [npas-HukK] — holiday, festival,

OH He 3abyaet [oH HU 3aby-auT] — he won’t forget (future tense from the verb “3abbIBaTh” — to
forget),

AeHb B Uctépum [] — day in history (Prepositional c.) (history — uctopms).

«3TOT AEHb B UICTOPUN» Hukonait TuwmH



BusyanbHbin crnoBapb
Visual vocabulary

1. Conpar - soldier

2. [paHarta - Grenade
3. Apmusa - Army

4. TaHkK - Tank

. Okonbl - Trenches
6. Nobepaa - Victory
7. Mapag - Parade




